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הקדמה
'מחזור ארם צובה' הוא התקליטור השני בסדרה החדשה של המרכז לחקר המוסיקה היהודית, 
הקלסית  הסדרה  של  התיעודי  האופי  בעלות  ההקלטות  מן  הנבדלת  זמננו',  בת  יהודית  'מוסיקה 
להתחרות  באים  אינם  החדשה  בסדרה  התקליטורים  בישראל'.  מוסיקה  מסורות  של  'אנתולוגיה 
בשפע ההקלטות המסחריות המופיעות תחת התווית "מוסיקה יהודית". מטרתם היא לעודד יצירה 
ניסיונית השואבת מן המקורות – אותם מקורות שהמרכז לחקר המוסיקה היהודית שוקד לחקור 

ולפרש.
בכל תרבות החפצה חיים, חייב כל דוד ודור להוסיף משהו חדש לאוצרותיה. יצירת לחנים חדשים 
לפיוטים, פעולה שכמעט פסקה בדור האחרון, היא דוגמה מובהקת למעשה כזה. הוא מאיר באור 
חדש פיוטים עתיקים שיש להם עדיין תוקף בעיני בני הקהילה ושיכולים לחזור לחיים על כנפי הלחן 

החדש. עיקרון מנחה זה הוא הרקע לתקליטור שלפניכם.
הפרויקט כולו הוא יזמה של יאיר הראל, מנהל אתר האינטרנט 'הזמנה לפיוט', בשיתוף עם המרכז 
הישירה  ההשראה  הזה.  האתר  עם  הדוק  קשר  מקיימים  שחוקריו  היהודית,  המוסיקה  לחקר 
לפרויקט היא ההוצאה לאור המפוארת של "מחזור ארם צובה – סידור תפילות כפי מנהג ק"ק של 
ארם צובה", במהדורת פקסימיליה במתכונת דפוס ונציה רפ"ז. המחזור יצא לאור בשנת תשס"ז 
י. ספרא. במחזור ייחודי זה ישנם  (2007) בהוצאת יד הרב נסים בירושלים ובתמיכת קרן אדמונד 
גם פיוטים רבים שחיברו משוררים מקומיים, ואשר שימשו את בני הקהילה באירועי מחזור השנה 

ומעגל החיים. 
הקורפוס המרשים והחשוב הזה של שירה עברית בעיר חאלב, נאלם דום במשך הדורות, משבאו 
תחתיו מסורות פייטניות חדשות, בעיקר אלו שהביאו עמם למזרח מגורשי ספרד. דורות של פייטנים 
חאלבים שהושפעו מן הפייטנות הספרדית המזרחית המאוחרת ופעלו לאור רעיונות הקבלה שהגו 
לימינו.  עוזה עד  יצרו פייטנות חדשה שזמרתה נמשכת במלוא  מקובלי צפת אחרי המאה ה-17, 
והותיר  נג'ארה בסוריה,  נג'ארה. רוב חייו פעל  ר' ישראל  דמות מופת בשירה החדשה הזאת היה 
חותם ספרותי ומוסיקלי מכריע על המשוררים החאלבים שבאו אחריו. כמו שירתו של נג'ארה עצמו, 
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גם שירתם של משוררי חאלב התבססה על המוסיקה הערבית המקומית, שהתפתחה תוך יחסי 
גומלין עם המוסיקה התורכית העות'מאנית – נוהג שנמשך מאז ועד למאה ה-20. 

השירה העברית החאלבית הגיעה לשיא תפארתה במסגרת שירת הבקשות שנערכה בשבתות 
ישראל,  בארץ  המקובלים  בחוגי  אדירה  תנופה  שקיבל  קדום  מנהג  החורף,  בעונת  בוקר  לפנות 
האימפריה  התפוררות  עקב  בחאלב  היהודית  הקהילה  של  קרנה  ירידת  עם  ובבבל.  בסוריה 
חאלב  יהודי  בתפוצות  הזאת  השירה  נמשכה  ישראל,  מדינת  הקמת  עם  יותר  ועוד  העות'מאנית, 

בשלוש יבשות: באירופה, באמריקה (הצפונית והדרומית) ובעיקר בארץ ישראל.
הרפרטואר החאלבי הוא עמוד השדרה של שירת הבקשות בנוסח המכוּנה "ספרדי-ירושלמי" ושל 
ימצאו  ימינו  של  בישראל  בפיוט  שהעוסקים  היה  טבעי  ישראל.   במדינת  המתחדשת  הפיוט  זמרת 
והשראה לחידוש זמרתם של טקסטים  עניין רב  צובה'  'מחזור ארם  בהוצאה לאור המחודשת של 
קדומים אלו. כיוון שהמסורת המוסיקלית שהייתה נהוגה בימי הדפסת המחזור לא שרדה את מבחן 
הזמן, נרתמו המלחינים הישראליים ליצור לחנים חדשים ברוח המסורת המוסיקלית הערבית העכשווית. 
בהלחנות ניכרת ההשפעה העצומה שהייתה למוסיקה העירונית הפופולרית המצרית במאה ה-20 על 
עולם הפיוט הספרדי-מזרחי בדורות האחרונים.  המוסיקה הזאת מבוססת על תורת המקאם (מודוסים 
ובלבנון. המוסיקה המערבית,  מוסיקליים) כפי שזו התגבשה בשלהי המאה ה-19 במצרים, בסוריה 
ועד לשנות  – משנות השלושים של המאה ה-19  אליה נחשפו ארצות ערב בתקופה הקולוניאלית 
החמישים של המאה ה-20 – השפיעה במידת מה על המוסיקה הערבית המודרנית בעיצוב הצורני, 
בתזמור, ועוד. בסגנון ערבי מודרני זה שולטת ההלחנה בצורת ה"עוגניה" (שיר): החטיבה הפותחת היא 
במקאם הראשי והחטיבות הבאות נעות למקאמים אחרים. בסופו של המהלך – בפזמון החוזר – שבים 

למקאם הראשי. בכל חטיבה כזו שרים בית אחד מתוך הפיוט.
המפעל הייחודי הזה קרם עור וגידים אחרי שקרן אדמונד י. ספרא חברה לאתר האינטרנט 'הזמנה 
בירושלים. מתוך מאות הפיוטים  היהודית באוניברסיטה העברית  ולמרכז לחקר המוסיקה  לפיוט' 
שבמחזור, נבחרו שנים עשר  להלחנה. מלאכת ההלחנה הופקדה בידי חמישה מלחינים ישראלים 
העוסקים כיום בשילוב הפיוט עם אמנות המקאם הערבי: הרב דוד מנחם, רוני איש-רן, יאיר דלאל, 
אלעד גבאי ואלעד הראל, ואנו אסירי תודה לכולם על מלאכתם. לביצוע הפיוטים הצטרפו לפייטנים 



הישראלים שני פייטנים הפעילים בארצות הברית, דוד שירו ויחזקאל ציון, המשרתים שם בקודש 
בבתי הכנסת של יהודי חאלב. אנו מודים להם במיוחד על שנרתמו לפרויקט הזה בהתלהבות רבה. 
את הפייטנים ליווה אנסמבל המורכב ממיטב המוסיקאים המזרחים הפעילים בישראל כיום – דור 
יהודים  נגנים  של  מפוארת  בשרשרת  חוליה  להיות  ומצליח  המסורתי  העולם  בתוך  שצמח  חדש 

מזרחים, תוך שמירה על אמות מידה גבוהות ביותר של נגינה בסגנון המקאם.  
בנאמנות  נרתם  אשר  גבאי,  אלעד  בידי  הופקדה  המוסיקלי  והניהול  האמנותית  ההפקה  מלאכת 
המחקר  את  ערכה  לפיוט',  'הזמנה  באתר  ראשית  עורכת  פתיה,  חנה  הזו.  המורכבת  למשימה 
המקדים, חיברה את דברי ההסבר שמלווים תקליטור זה, והכינה את ההערות ואת ביאורי הטקסטים 
יניב יצחק מצוות האתר 'הזמנה לפיוט' ריכז את ההפקה. תודה נוספת מגיעה לרב  של הפיוטים. 
דוד מנחם על שנרתם למלאכה גם כיועץ להפקה. לכולם, וכן לצוות המנהלי של המרכז לחקר 

המוסיקה היהודית בניהולה של שרי סליס, אנו מודים על הטיפול בפרויקט הזה.
המושגים  בו  עידן  היהודית,  המוסיקה  לחקר  במרכז  עשייה  של  חדש  לעידן  מצטרף  זה  מפעל 
ייסודו  מאז  המוסיקה.  בשדה  מנוגדים  או  נפרדים  תחומים  שני  עוד  אינם  ו"קומפוזיציה"  "מחקר" 
1964, פועל המרכז לחקר המוסיקה היהודית בצומת בו האתנוגרפיה המוסיקלית פוגשת  בשנת 
את החברה ואת התרבות במדינת ישראל. יתרה מכך, המרכז הקליט ופרסם את שירת הבקשות 
הספרדיות-ירושלמיות  הבקשות  שירת  מתנומות:  אעיר  'שחר  בתקליטור  במלואן,  הירושלמיות 
בבית הכנסת הר ציון בירושלים', מס' 20 בסדרה 'אנתולוגיה של מסורות מוסיקה בישראל'. לפיכך 
יאה למרכז לפרסם יצירות חדשות אלו מתוך אוצר הפיוט של יהודי חאלב, אשר נוצרו בהשראת 

המחקר האתנומוסיקולוגי.
אנו מכירים תודה גדולה לאנשי קרן אדמונד י. ספרא על שאפשרו לנו להגשים את הפרויקט הזה. 
לד"ר ג'ק הופמן ורעייתו לואיז מפרת', אוסטרליה, אנו מודים על שסיפקו את המשאבים הראשוניים 
זו של המרכז לחקר המוסיקה היהודית, אשר במסגרתה מופיע  להפקת סדרת הקלטות חדשה 

'תן זמירות עמי'.

אדוין סרוסי 
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מחזור ארם צובה: תולדותיו, אפיונו ופיוטיו1
בארם צובה (אר"ץ), היא חאלב שבצפון סוריה, שכנה אחת הקהילות היהודיות העתיקות והמפוארות 
במזרח התיכון. בית הכנסת הגדול בחאלב נחשב עד היום לאחד המונומנטים היהודיים הגדולים, 
ובו שכן 'כתר ארם צובה' המפורסם, כתב היד החשוב של התנ"ך, שנכתב כנראה בתחילת המאה 

ה-10 ונחשב בידי החוקרים לנוסח המדויק ביותר של המסורה.
הישוב היהודי בחאלב נמשך ברציפות מימי השלטון הרומי ועד למאה ה-20. תחת השלטון המוסלמי 

הייתה חאלב למטרופולין של צפון סוריה.
מרכזיותה וחיוניותה של הקהילה היהודית בחאלב בשלהי ימי הביניים, מסבירה את הסיבות שהביאו 
בוונציה  לראשונה  שנדפס  צובה',  ארם  'מחזור  הוא  הלא  היקף,  רב  ספרותי  מפעל  של  ליצירתו 
בשנת רפ"ז (1527). מחזור זה הוא מסדרי התפילה החשובים ביותר שנדפסו, והמנהגים שבו הם מן 
המעניינים שבמנהגי קהילות ישראל במזרח בתקופה שבין סוף ימי מנהג ארץ ישראל העתיק, לימי 
הדפוסים הראשונים במאה השש עשרה. במחזור שמור שפע רב של מנהגים ארץ-ישראלים, והוא 

משקף את מנהגי ארץ ישראל העתיקים יותר מכל מחזור אחר המצוי בידינו.
המחזור מחזיק קרוב לאלף ושבע מאות עמודים ומחולק לשני חלקים. בחלק הראשון יש בקשות, 
ושמיני  סוכות  הכפורים,  ויום  השנה  ראש   – ובשני  וצומות,  שבועות  פסח,  ושבת,  חול  תפילות 
ממנו  נותר  ולא  המציאות  יקר  הוא  המחזור  מיוחדים.  ולזמנים  למאורעות  רבים  ופיוטים  עצרת, 
ולו עותק אחד שלם. לפני למעלה מעשרים שנה נטל על עצמו מכון המחקר של 'יד הרב נסים' 
צילומים  ולכנס  לקבץ  ומתוכם  ששרדו,  העותקים  אחר  ולחפש  לחקור  הסבוכה  המשימה  את 
איכותיים, כדי להגיש לפני הציבור את העותק השלם ביותר. המחזור יצא לאור בשנת תשס"ז, 
בסיוע קרן אדמונד י. ספרא, במהדורת פקסימיליה מהודרת בשני כרכים ובתוספת כרך מבואות 

בעברית ובאנגלית.

1 על פי מאמריהם של שולמית אליצור, יונה פרנקל ומאיר בניהו ז"ל, המובאים בכרך המבואות ל'סדר תפילה 

כמנהג ארם צובה', ירושלים, יד הרב נסים, תשס"ז.



יסוד נוסח התפילה שבמחזור הוא בנוסח המוסתערבי שהיה נהוג, לפני גירוש ספרד, בארץ ישראל, 
והן  בחאלב  הן  ברם  'שאם".  כולל  באופן  נקראו  אלו  קהילות  ותימן.  פרס  כורדיסטן  ובבל,  סוריה 
בקהילות האחרות, חלו בנוסח שינויים מסוימים. עם בואם של מגורשי ספרד החל נוסח הספרדים 
להתפשט בארצות שאליהן הגיעו, וככל שגבר כוחם של המגורשים בארצות אלו, נתמעט כוחו של 
וכבש את מקומו. בניגוד ליתר קהילות המזרח, קהילת  ונוסח הספרדים הלך  הנוהג המוסתערבי 
חאלב שמרה על נוסח התפילה המיוחד שלה במשך זמן רב לאחר בואם של המגורשים, אך כעבור 
כמה דורות  נעלם נוסח זה כליל. בדורות האחרונים, לא זו בלבד שהמחזור לא היה בידי יהודי חאלב 

והם לא התפללו לפיו, אלא הם לא היו מודעים כלל לקיומו. 

פיוטי המחזור, הפייטנים והלחנים
חשיבות המחזור היא לא רק היותו צומת של מסורות שונות אלא גם בשפע פיוטיו ופייטניו. דומה 
שאין מחזור מזרחי כמותו שנכללו בו פיוטים כה רבים – מספרם מגיע לשש מאות עשרים ושניים, 
וחיברו אותם כמאה ועשרים פייטנים שונים. מעניין שעל אף שהמחזור קרוב בנוסחו למנהגי ארץ 
מקובל  שהיה  ממה  לחלוטין  שונה  המחזור  מן  העולה  הפייטני  הקורפוס  הרי  העתיקים,  ישראל 
בתוך  מופיעים  אינם  הפיוטים  שבה  מאוחרת,  ליטורגית  מציאות  משקף  הוא  ישראל.  בארץ 

התפילה אלא בצדה. 
השכבה הפייטנית הקדומה ביותר במחזור מבוססת כמעט כולה על סידור רס"ג (בבל, המאה ה-10),  
ורס"ג הוא הפייטן הקדום ביותר המיוצג במחזור. השכבות המאוחרות יותר כוללות בערבוביה חומר 
מזרחי (לא קדום מאוד), ספרדי וסורי מקומי. השכבה המאוחרת ביותר במחזור היא כנראה מדור 
ה'פזמונים', שבא בסוף המחזור, והם ממוינים על פי ייעודם – מועדים, שבתות מיוחדות ואירועי מעגל 

החיים (ברית מילה, בר מצווה, חתונה, ימי אבלות).
יחסית  מועטה  בכמות  מדובר  כי  אם  במחזור,  מיוצגים  ה"קלסית"  מהתקופה  ספרד  פייטני  רוב 
לכלל יצירתם ולנוכחותם במחזורים של קהילות אחרות. החביב בהם הוא ר' יהודה הלוי ולאחריו 
ר' שלמה אבן גבירול, ר' משה אבן עזרא ור' אברהם אבן עזרא. לצדם יש לציין משוררים ספרדים 
ידועים פחות, וגם כאלה שפעלו בספרד הנוצרית בתקופה קרובה יותר לזמן הגירוש. פייטני סוריה 
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יותר  פייטנים מאוחרים  נוכחותם של  מיוצגים במחזור, אבל  אינם   – ה-11  בני המאה   – הקדומים 
שפעלו בסוריה, חלקם אף בארם צובה עצמה, מורגשת היטב. לציון מיוחד ראויים פיוטים החתומים 
בשם העיר 'צובה', או פיוטים שבהם המשוררים מזכירים במפורש את קהילת ארם צובה ומבקשים 

עליה רחמים. כמה מהפיוטים ומהפייטנים אינם ידועים ממקור אחר. 
את פריחת הפייטנות בחאלב יש להבין גם על רקע חשיבותה של עיר זו כמרכז מוסיקלי במזרח 
ההשראה  או  ההנאה  (אֵם  טַרַבּ'  אל  'אום  לכינוי  חאלב  זכתה  בכדי  לא  שנים.  מאות  מזה  התיכון 
בחאלב  התושבים  לכל  משותפים  שהיו  העיר  חיי  מתענוגות  אחד  הייתה  מוסיקה  מהמוסיקה). 
מוסיקאים  רק  לא  הופיעו  ולכל שכבות החברה. בבתי הקפה  ונוצרים כאחד,  מוסלמים  יהודים,   –
גם  לפעמים  השתתפו  במסיבות  או  הקפה  בבתי  בהופעות  ונוצרים.  יהודים  גם  אלא  מוסלמים 
מנהיגים סוּפים בעלי כשרון מוסיקלי. בתוך הקהל היו גם יהודים, בהם פייטנים או חזנים שלמדו שם 
מנגינות חדשות. למנגינות אלו חיברו הפייטנים היהודים מילים בעברית. ואכן, במסורת הפייטנית של 
יהודי חאלב בולט במיוחד הקשר שבין המוסיקה של היהודים לזו המוסלמית-חאלבית. קשר זה הוא 

העומד ברקע התקליטור שלפניכם.



על הפיוטים בתקליטור 
תכנים  המייצגים  פיוטים,  עשר  שנים  נבחרו  צובה  ארם  במחזור  המצויים  הפיוטים  מאות  מתוך 
ותבניות שונות. מלחינים ישראלים הוזמנו להלחין את הפיוטים ברוח המסורת הפייטנית של ארם 
היה  ההלחנה  למלאכת  היסוד  כלומר,  לימינו.  עד  פה  שבעל  במסורת  השתמרה  שזו  כפי  צובה, 
המקאם הערבי, כפי שהתגבש בסוריה ובארצות אחרות (במיוחד בבל) אשר להערכתנו קשורות 
למחזור ארם צובה. בתשתית היצירה הזאת מצוי הקשר שבין הטקסטים הקדומים לבין מוסיקה 
חדשה יותר יחסית, אשר מזוהה עם צאצאי הקהילה שיצרה וביצעה במקור את הפיוטים שבמחזור. 
יישום תורת המקאם  אין לנו עדות כלשהי, גם לא במחזור ארם צובה עצמו, על  במילים אחרות, 
בביצוע הפיוטים לפני או בזמן הדפסת סדר התפילה הזה בוונציה. מה שעמד אם כן בפני המלחינים 
שניגשו למלאכת ההלחנה, היא האמונה שהמצלול המקאמי הוא מורשת עתיקת יומין, אשר עמדה 

בצורה זו או אחרת ברקע זמרת הפיוטים הכלולים במחזור ארם צובה.
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1. תן זמירות עמי   
     לחן: אלעד גבאי / מקאם: ראסט-מאהור

פיוט לשבת, שמחברו אינו ידוע. במחזור מופיע הפיוט כסליחה לשבת 'כי תצא'. מיד בתחילת הפיוט 
היא למנהג  ולהלל את האל בשירה בחצות הליל. קשה לדעת אם הכוונה  קורא המשורר לקום 
קהילת ארם צובה לומר סליחות באשמורת הבוקר של שבתות אלול, או שהכוונה למנהג שירת 

הבקשות. מכל מקום אפשר למצוא כאן רמז למנהג שהיה קיים אולי כבר אז. 

שַׁבָּת שַׁבָּתוֹן נְעִים גּוֹרָלֶךָ י לְצוּר מַנְחִילֶךָ  תֵּן זְמִירוֹת עַמִּ
בְּהָנִיחַ לְךָ ה' אֱלֹהֶיךָ וּתְהַלְלֶנוּ בְּשִׁיר בַּחֲצוֹת לֵילֶיךָ 

וַיֹּאמֶר הִיא לְאוֹת בֵּינְךָ וּבֵינוֹ לְעוֹלָם שָׂמוֹ יָהּ אָז לַהֲדוֹמו ֹ 
גּוּר מֵה' וְלֹא תַשִּׂיג גְּבוּלֶךָ וְשָׂם גְּבוּל לַשַׁבָּת וּלְךָ נְתָנוֹ 

לִכְבוֹדוֹ בְּרָאוֹ קְרָאוֹ לִשְׁמִי  זֶה הַיּוֹם עָשָׂה שׁוֹכֵן מְרוֹמִי  
טוֹב אִם תָּשִׁיב מִשַּׁבָּת רַגְלֶךָ י  מֵעֲשׂוֹת בֹּו דְרָכֶיךָ נְצוֹר נָא עַמִּ

ךְ בּוֹ חֶצְיוֹ קַדְשֵׁהוּ כִּי יֵשׁ לְָ נַפְשְׁךָ צוּר יַחֲלִיץ בְּשִׁיקוּי צָרְיוֹ 
מַה טוּבוֹ וְיוֹפְיוֹ מִמַּאֲכָלֶךָ וְחֶצְיוֹ לַה' בְּתוֹרַת עֶדְיוֹ  

– במשקה של מרפא.  צָרְיוֹ  בְּשִׁיקוּי  ירענן.  יחזק,  יַחֲלִיץ:  ויראה.  גּוּר: מלשון פחד  ולמנוחה.  לַהֲדוֹמוֹ: למשען 
קַדְשֵׁהוּ כִּי יֵשׁ לָךְ בּוֹ חֶצְיוֹ, וְחֶצְיוֹ לַה': ההנאה מהשבת הן במימד הגשמי והן במימד הרוחני. עֶדְיוֹ: תכשיט.



2. איום ציוה את עמו / סימן אלעזר 
     לחן: הרב דוד מנחם / מקאם: כורד

פיוט לשבת, שמחברו ידוע לנו רק בשמו הפרטי – אלעזר. בכותרת הפיוט מופיעה הנחייה לשיר אותו 
בלחן של פיוט אחר במחזור. על אף שבמחזור מופיע הפיוט כסליחה לשבת 'שופטים', עניין הסליחה 
בו רמוז רק במשפט אחד – אִם תַּעֲשׂוּ זאֹת אַשְׁרֵיכֶם וְיִמְחַל אֱלֹהִים פִּשְׁעֵיכֶם. המשורר שוזר בפיוט 

שברי פסוקים ואזכורים מדברי ישעיהו הנביא, הנאמרים בקידוש של שבת בבוקר. 

לִשְׁבּוֹת יוֹם בְּכָל שָׁבוּעַ אָיוֹם צִוָּה אֶת עַמּוֹ  
וְשָׂמוֹ מְנוּחָה קָבוּעַ קָרָא קֹדֶשׁ בְּנָאֲמוֹ  

וְלִשְׁמוֹר יוֹם בְּאוֹר זָרוּעַ  וְהִזְהִיר בִּיאַת אוּלָמוֹ  
אוֹת בֵּין אֱלֹהִים וּבֵינֵיכֶם הֵן יוֹם שַׁבָּת בִּימֵיכֶם  

כִּי קֹדֶשׁ הִיא לָכֶם ם אֶת הַשַּׁבָּת   וּשְׁמַרְתֶּ

לְיוֹם שַׁבָּתוֹן וּמִצְוָתוֹ עֲדַת יִשְׂרָאֵל שִׁמְרוּהוּ  
וְהַחֲזִיקוּ בִּשְׁבִיתָתוֹ לְעֵינֵי עַמִּים תִּמְכוּהוּ  
כְּמִשְׁפָּטוֹ וּכְתוֹרָתוֹ וְחָק שָׂם בּוֹ אֵל לִמְדוּהוּ  

וְיִמְחַל אֱלֹהִים פִּשְׁעֵיכֶם אִם תַּעֲשׂוּ זֹאת אַשְׁרֵיכֶם  

בְּתַעֲנוּג שַׁבָּת וִיקָרוֹ זֶבֶד טוֹב אֵל זַבְּדֵנוּ  
בָּמוֹת אֶרֶץ בְּמַאֲמָרוֹ וּבְחֶסֶד יַרְכִּיבֵנוּ  
נִנְחַל וְנֹאחֵז בְּאַשׁוּרוֹ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִינוּ  

לִכְבוֹדוֹ מֵעֲשׂוֹת דַּרְכֵיכֶם שִׁמְרוּ אַתֶּם וּבְנֵיכֶם  

חֻקֵי אֵל וְתוֹרוֹתָיו בְּ רָנִי וְשִׂמְחִי בַת צִיֹּון  
לְהַרְאוֹת לְאוּמִים אוֹתוֹתָיו וְיָחִישׁ לְהַשְׁקִיף אֵל עֶלְיוֹן  

עוֹשִׂים תָּמִיד שַׁבְּתוֹתָיו וְלִפְדוֹת עַם עָנִי וְאֶבְיוֹן  
שַׁבָּת הוּא לֵאלֹהֵיכֶם מִמְצוֹא חֶפְצְכֶם וְדִבְרֵיכֶם  

זֶבֶד: מתנה. זַבְּדֵנוּ: ברך אותנו. וְהִזְהִיר: ציווה. אוּלָמוֹ: בית המקדש. יוֹם בְּאוֹר זָרוּעַ: יום השבת, הזוכה לאור 
אַשׁוּרוֹ: נלך בדרכיו. מִמְצוֹא חֶפְצְכֶם: מכוון לאיסור לעסוק בשבת בענייני רכוש ומסחר. מיוחד. וְנאֹחֵז בְּ
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3. תקסים נאי (בייאת-חוסייני)
4. ענו בהמון / מיוחס לר' שמואל הדיין בן משה

     לחן: הרב דוד מנחם / מקאם: בייאת-חוסייני
פיוט לברית מילה המופיע במחזור במסגרת הסליחות לשבתות אלול. מחבר הפיוט הוא ככל הנראה 
ר' שמואל הדיין בן משה, שפעל בארם צובה בין מחצית המאה ה-12 למאה ה-13. ר' שמואל היה 
משורר פורה, שכמה משיריו מצטיינים ברמתם הגבוהה. אין לדעת אם התואר דיין מעיד על המשרה 
ששימש בה או שהיה בן למשפחת דיין, משפחה ידועה בארם צובה. הפיוט נכתב לכבוד ברית מילה 

של בן הקהילה, כפי שניתן ללמוד מהפנייה בבית האחרון – ברוכים אתם אנשי ארם צובה.

כִּי הַבָּנִים נַחֲלַת ה' עֱנוּ בַהֲמוֹן שִׁיר כָּל הֲמוֹנַי  

לִכְרוֹת בִּבְרִית בֵּין הַבְּתָרִים שָׁלוֹם לַיוֹצֵא מִן הַחֲדָרִים  
לְמַעַן דַּעַת צִדְקוֹת ה' ין יְדִידִים בְּרוּרִים   הִיא מִצְוָה בֵּ

כִּי הַבָּנִים נַחֲלַת ה'

ן דּוֹדִי לִי וַאֲנִי לְדוֹדִי  כֵּ מִילָה עֲטֶרֶת לַנִמוֹל וַעֲדִי    
וְנָחָה עָלָיו רוּחַ ה' וּמִיּוֹם יִמוֹל כָּל בֵּן יְהוּדִי    

כִּי הַבָּנִים נַחֲלַת ה'

הַנִּמוֹל בֶּן שְׁמוֹנַת יָמִים ן הוּא לְשׁוֹכֵן מְרוֹמִים  וּכְקָרְבָּ
קֹדֶשׁ הִלוּלִים הוּא לַה' הִיא אוֹת בְּרִית בּוֹ חֲתַן דָּמִים 

כִּי הַבָּנִים נַחֲלַת ה'



שְׂכַרְכֶם הַרְבֵּה מְאֹד לִפְנֵי אֵל אַשְׁרֵיכֶם עַם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל    
בּוֹא וּרְאֵה אֶת יְשׁוּעַת ה' שִׂמְחוּ וְקִרְאוּ לְכָל צַר מְגָאֵל 

כִּי הַבָּנִים נַחֲלַת ה'

וְהוּא מָל יִצְחָק בְּנוֹ בֶּן שְׁמוֹנָה לְאַבְרָהָם הִיא מִצְוָה נְתוּנָה 
אִם יֶשְׁכֶם אוֹהֲבִים אֶת ה' נוֹדַע בַּעֲשׂוֹתְכֶם דַת הִיא נְכוֹנָה 

כִּי הַבָּנִים נַחֲלַת ה'

הָאֵל יַשְׂבִּיעֲכֶם מִכָּל טוֹבָה רוּכִים אַתֶּם אַנְשֵׁי צוֹבָה      בְּ
וְאַתֶּם הַדְּבֵקִים בַּה' כִּי צָרֵיכֶם אַנְשֵׁי חוֹבָה   

כִּי הַבָּנִים נַחֲלַת ה'

מְגָאֵל: מטמא, מבזה.
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5. אל שמחת גילי / סימן אברהם
     לחן: הרב דוד מנחם / מקאם: עג'ם

פיוט פשוט וקצר לברית מילה, המופיע במדור ה'פזמונים' שבסוף המחזור. ראשי הבתים מעלים את 
האקרוסטיכון 'אברהם', וייתכן שזהו שמו של המשורר או של בעל השמחה. 

הַפְלֵא חַסְדְךָ לִי אֵל שִׂמְחַת גִּילִי 
חֶמְדַת מַהֲלָלִי יִחְיֶה נִמוֹלִי  

וּבְהַכְרִית עָרְלָה בִּזְכוּת דַּם מִילָה 
שׁוֹכֵן בִּזְבוּלִי יְחַיֵּ הוּ סֶלָה  

נִדְרַשׁ לְכָל שׁוֹאֵל רוֹעֵה יִשְׂרָאֵל  
תָּחִישׁ לִי אֵלִי  בִּיאַת הַגּוֹאֵל  

וּקְרוֹבָיו יַחְדָיו הַרְנִינוּ יוֹלְדָיו  
כִּי בוֹ רָם דִּגְלִי וּשְׂאוּ רוֹן דּוֹדָיו 

יֶלֶד שַׁעֲשׁוּעִים מַה טוֹב וּמַה נָעִים 
שָׂרֵי הֵיכָלִי נֶכֶד הַשּׁוֹעִים  

השועים – הגבירים, ראשי הקהילה.



6. שמחו עמי בנים ואבות / סימן הלל 
     לחן: יאיר דלאל / מקאם: ראסט

ישיבה  המינים,  ארבעת  נטילת   – החג  מצווֹת  את  המשורר  מעמיד  שבמרכזו  הסוכות,  לחג  פיוט 
אותה במילים  והמשורר מבטא  בפיוט  בולטת מאוד  בחג. הקריאה לשמוח בחג  ושמחה  בסוכות, 

שונות – שמחו, הרנינו, עלצו, יום שמחתכם. הפיוט מופיע בחטיבת ה'פזמונים' שבסוף המחזור.
 

תִּחְיוּ וְתִזְכּוּ לְשָׁנִים רַבּוֹת שִׂמְחוּ עַמִּי בָּנִים וְאָבוֹת   

פְּרִי עֵץ הָדָר יוֹם שִׂמְחַתְכֶם הַרְנִינוּ עַם וּקְחוּ לָכֶם  
וְעַרְבֵי נַחַל וַעֲנַף עֵץ עָבוֹת  כַּפּוֹת תְּמָרִים וּבְמוֹעֲדֵיכֶם  

בַּסֻּכֹּת תֵּשְׁבוּ שִׁבְעַת יָמִים לָעַד עִלְצוּ סְגוּלַת יְקוּמִים  
יִשְׁמוֹר אֶתְכֶם שׁוֹכֵן עֲרָבוֹת בְּרוּכִים תִּהְיוּ מִכָּל הָעַמִּים  

י אֶת כָּל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְהוֹשַׁבְתִּ לֵאמֹר דְּבַר צוּרְכֶם הָאֵל  
כִּי גָמַלְתִּי אֶתְכֶם טוֹבוֹת בַּסֻּכֹּת שֶׁתֵדְעוּ דוֹרוֹת הַאֵל 

סְגוּלַת יְקוּמִים: עם ישראל, עם סגולה. ערבות: כינוי לשמים. 
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7. מַאַוּאַל נהוונד  
8. רופא משובה 

    לחן: אלעד גבאי / מקאם: נהוונד
פיוט סליחה מאת פייטן לא ידוע, מתוך מדור הסליחות לשבת 'שובה', שגם בה, כבשבתות חודש 
שַׁבָּת  (בְּיוֹם  הפיוט  של  החוזר  הפזמון  פי  על  סליחות.  לאמירת  להשכים  הקהילה  בני  נהגו  אלול, 
נְדָבָה)  אוֹהֲבֵם  מְשׁוּבָתָם  (אֶרְפָּא  'שובה'  שבת  מהפטרת  פסוק  של  ברור  שיבוץ  פי  ועל  שׁוּבָה...) 
זו  'שובה', שלא כרוב שאר הסליחות לשבת  כי הפיוט נתחבר במיוחד עבור שבת  אפשר להניח 

המופיעות במחזור. 

וְרוֹצֶה בִתְשׁוּבָה רוֹפֵא מְשׁוּבָה  
שׁוּבָה ה' הַקְשִׁיבָה בְּיוֹם שַׁבָּת   

צוֹעֲקִים לְךָ לְבַדְךָ יְלָדֶיךָ לְנֶגְדֶךָ  
מְחֵה כָּל חֵטְא וְחוֹבָה בְּעִמְקֵי יַם בְּחַסְדְךָ 

תָּשִׁיב לְבֵיתָם אֱמוּנִים אוֹתָם 
אוֹהֲבֵם נְדָבָה אֶרְפָּא מְשׁוּבָתָם 

לְזֶרַע מִי מָנָה עֵדוּת נֶאֱמָנָה  
לְעוֹלָם נִצָבָה חֵלֶק הִיא וּמָנָה 

וּבָהּ יִפְרוֹץ פֶּרֶץ מְתוּקָה הִיא בְמֶרֶץ 
י יָם רְחָבָה וּמִנִּ אֲרוּכָּה מֵאֶרֶץ 

אֱמוּנִים: כינוי לעם ישראל. לְזֶרַע מִי מָנָה: עם ישראל, שלא ניתן למנות אותו.



9. עדי נפשי / ר' עובדיה בן אהרן מלמד 
    לחן: רוני איש-רן / מקאם: חיג'אז

פיוט סליחה המופיע במחזור בקבוצת הסליחות לשבת 'כי תצא'. הפזמון החוזר בו, 'קומי אורי כי בא 
אורך', הוא כלשון פתיחת הפטרת פרשת 'כי תבוא'. אין לדעת אם פיוט זה נכתב לכתחילה לפרשת 
'כי תבוא' והועתק ממקומו לשבת 'כי תצא', או אולי השימוש בלשון זו הוא כלשון נחמה סתם. מכל 
ויחד עמה שורה על הפיוט נימה של נחמה  מקום, בקשת הסליחה והכפרה בולטת מאוד בפיוט, 

וביטחון במחילת החובות והעוונות.

בְּחִילֵךְ: בפחד.

עֲדִי נַפְשִׁי סְגוּלַת מִבְחַר עֶדְיֵךְ
וְהִתְלַבְּשִׁי בִּיקַר לִקְרַאת צוּרֵךְ

בְּכֵן תּוּכְלִי וּתְקוּבְּלִי מֵחוֹבֵךְ
קוּמִי אוֹרִי כִּי בָא אוֹרֵךְ

דַּרְכֵּךְ מְיוּשַׁר וּמַלְכֵּךְ יָשָׁר
יְכַפֵּר אֶת חוֹבָתֵךְ וּפָעֳלֵךְ יוּכְשַׁר

הוּא מַעְיָן סְלִיחָה וְלוֹ הוּא הַאֶפְשָׁר
בּוֹאִי לְפָנָיו בְּחִילֵךְ כִּי הוּא יְכַפְּרֵךְ

רוּצִי בְּקוֹל תּוֹדָה לְצוּר הָעוֹלָמִים
וְאֵלָיו הַתְמִידָה כִּי אָרְכוּ הַיָּמִים

הוּא יִסְלַח לְחוֹבִים הַנֶּעְלָמִים
רוֹפֵא כָּל תַּחֲלוּאִים הוּא רוֹפְאֵךְ

נְוֵה קָדְשָׁךְ תְּשַׁכְלֵל אֵל בִּמְהֵרָה
מְנַת כּוֹסִי הַאַרְמוֹן וּבֵית הַבְּחִירָה
לִרְאוֹת בְּנוֹעַם כָּבוֹד וְחֵן תִּפְאָרָה

מַהֵר נַחֵם לִבִּי בְּבִנְיַן הָעֲזָרָה
דּוֹמִי וּבִטְחִי עַל צוּרֵךְ וְעַל יוֹצְרֵךְ
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10. שוכן בלבבי / סימן שמואל
        לחן: הרב דוד מנחם / מקאם: ראסט-מאהור

הנראה  ככל  הפטרה'.  לקורא  'פיוטים  במדור  המופיעים  פיוטים  שלושה  מתוך  אחד  הוא  זה  פיוט 
נכתבו הפיוטים האלו לכבוד עלייה ראשונה לתורה של ילד מתחת לגיל בר מצווה. במרבית קהילות 
ישראל נהגו לחנך את הנערים לקריאה בתורה ובהפטרה, וכשאלה הגיעו לשלב מתקדם בלימוד, 
הם עלו לתורה לקריאת המפטיר. האירוע הזה היה אירוע משמח עבור הנער ומשפחתו, ולכבוד כך 

נכתבו מספר פיוטים, בהם הפיוט שלפנינו. 

לַמַפְטִיר תָּבִיא בִּרְכַּת כָּל נָבִיא שׁוֹכֵן בִּלְבָבִי וֵאלֹהֵי אָבִי  
אַל תַּכְלִים שִׂבְרָם  מָרוֹם עַל כָּל רָם  

הָסֵר מַכְאוֹבִי וּבְצִדְקַת אַבְרָם  
עַל נֶאֱסַר נִרְחַק חַק   וַחֲמוֹל מִשַּׁ

חַדֵּשׁ כָּל טוּבִי וּבְצִדְקַת יִצְחָק  
גַּם קִצִּי נִסְתַּם אוֹרִי שָׁם נֶעְתַּם  
רִיבָה אֶת רִיבִי וּבְצִדְקַת אִישׁ תָּם  
שִׂיחַ פִּי יֶעֱרַב לִקְרַאת מֶלֶךְ רַב  

לִקְחִי גַם רִיבִי וּלְפָנָיו יִקְרַב   

שִׂבְרָם: תקוותם. נֶעְתַּם: נסתם, נאטם. קִצִּי נִסְתַּם: קץ הגלות נעלם ואינו ידוע. אִישׁ תָּם: כינוי ליעקב אבינו.



11. הלל תמלל / ר' אברהם אבן עזרא  
לחן: אלעד הראל/ מקאם: בייאת        

פיוט ל'נשמת כל חי' מאת ר' אברהם אבן עזרא, המופיע במחזור בתוך הסליחות לשבת 'שופטים'. 
ניכרת בו השפעתו של 'כתר מלכות' לר' שלמה אבן גבירול. הפיוט משבח את האל, שהוא מעבר 
וכן  הנוסח שלפניכם  משובש קמעה.  הפיוט שמופיע במחזור  נוסח  אנוש.  והשגות  לכל תשבחות 

הביאור, לקוחים מתוך מהדורת ישראל לוין לשירי הקודש של ר' אברהם אבן עזרא.

לְמָלֵא לֹא חָסַר: הקדוש ברוך הוא. שִׁבְעָה: כוכבי לכת. שְׁנֵים הֶעָשָרׂ: המזלות. יְסוֹבְבוּן עַל שִׁבְעָה: על גלגליהם 
הקוסמיים. אַרְבָּעָה: יבשה, ימים, גלגל הרוח וגלגל האש שבעולם התת-ירחי. כְּנֶגֶד אַרְבָּעָה: ארבעת היסודות 
רָזוֹת: עם ישראל, המדומה לצאן.  אִסָּר: שבועה.  ה'.  לְחֶבְלָךְ: עם ישראל, נחלתו של  ואש.  - עפר מים רוח 

תַּעֲבֹרְנָה עַל יְדֵי מוֹנֶה: ייאספו ויימנו ע"י הרועה, הוא ה'. יָשׂוֹר: ימשול. וְרוֹהִים: פוחדים

ל לְמָלֵא לֹא חָסַר  הַלֵל תְּמַלֵּ
נִשְׁמַת כָּל חַי וְרוּחַ כָּל בָּשָׂר

אֵין לְךָ דִּמְיוֹן וְאֵין לְךָ עֵרֶךְ 
יָחִיד אֲשֶׁר לְךָ תִּכְרַע כָּל בֶּרֶךְ

אָנָה מְקוֹמְךָ וְאֵין לְךָ דֶּרֶךְ
מוֹלִיךְ שִׁבְעָה עַל שְׁנֵים הֶעָשָרׂ

בּוֹרֵא שִׁבְעָה יְסוֹבְבוּן עַל שִׁבְעָה
וְכֵן אַרְבָּעָה כְּנֶגֶד אַרְבָּעָה

זְכוֹר נָא לְחֶבְלָךְ בְּרִית חֹב וּשְׁבוּעָה
כִּי אַתָּה שַׂחְתָ לְקַיֵּם כָּל אִסָּר

רָזוֹת תַּעֲבֹרְנָה עַל יְדֵי מוֹנֶה
הּ מְהֵרָה תִּבְנֶה וְעִיר עַל תִּלָּ
גֶל מוּל דֶּגֶל יַחֲנֶה  ה דֶּ וְשָׁמָּ

ר ן הַמְיֻסָּ וּכְאָב יְרַחֵם עַל הַבֵּ

הַכֹּל יִכְלֶה וְזִכְרְךָ לֹא יִכְלֶה
הַכֹּל יִבְלֶה וְשִׁמְךָ לֹא יִבְלֶה

הַכֹּל חָסֵר וְאַתָּה מָלֵא 
כִּי בְךָ יִדַּל דַּל גַּם בְּךָ יָשׂוֹר שַׂר 

מֶלֶךְ גָּדוֹל עַל כָּל אֱלֹהִים 
מֵי גְבוֹהִים נוֹרָא וְנִשְׂגָב מִשְּׁ
ךָ פּוֹחֲדִים וְרוֹהִים  הַכֹּל מִמְּ

וְעַבְדְךָ בְּיִשְׁעֲךָ מְהֵרָה יְבֻשָּׂר
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12. יום עמדתי להודות 
       לחן: יאיר דלאל / מקאם: סיגא

פיוט סליחה מאת פייטן לא ידוע, מתוך מדור הסליחות לשבת 'שובה', שגם בה, כבשבתות חודש 
כדי להצביע  בו  אין  בני הקהילה להשכים לאמירת סליחות. תוכן הסליחה כשלעצמו,  נהגו  אלול, 
על כך שנתחבר במיוחד לשבת שובה, על אף שבפיוט מופיעה המילה 'שׁוּבָה'. כל בית בשיר, לבד 

מהבית השלישי, מסתיים בשיבוץ פסוק מקראי. 

בְּלֵב נִדְכֶּה לְהַרְחִיק טִפְּשִׁי  יוֹם עָמַדְתִי לְהוֹדוֹת לְקָדְשִׁי 
שׁוּבָה ה' חַלְצָה נַפְשִׁי אָנָא שְׁעֵה נָא שִׂיחִי וְרַחֲשִׁי  

צוּר קָרָאתִי מִצָרָתִי יוֹם עָרַכְתִי שִׁיר זִמְרָתִי  
מָגֵן בַּעֲדִי וּמֵרִים רֹאשִׁי הַט אָזְנְךָ לִי שְׁמַע אִמְרָתִי  

יוֹם דּוֹמֵעַ וְעָצֵב בָּאתִי יָהּ אֶת עֵינַי לְךָ נָשָׂאתִי  
הַעֲבֵר מַעֲלִי מְחֵה אֶת כַּחְשִׁי אָה נַפְשִׁי כִּי חָטָאתִי   רַפְּ

אֲיַחֵל בְּמָצוֹר וּבְצָרָתָה חֶמְלָתְךָ אֵל אֲשֶׁר נִפְלָאתָה 
חֶלְקִי ה' אָמְרָה נַפְשִׁי וּבֶאֱמוֹר הַיּוֹם אֵין יְשׁוּעָתָה  



13. מפי אל... אלוה חי / סימן אלעזר
        לחן: הרב דוד מנחם / מקאם: חיג'אז

פיוט לשמחת תורה המופיע במחזור בסוף סדר התפילות וקריאת התורה לשמחת תורה. הכותרת 
של  הפיוט – מִפִּי אֵל מִפִּי אֵל תִּתְבָּרַךְ יִשְׂרָאֵל – מוכרת לנו מהפיוט הנפוץ לשמחת תורה "אין אדיר 
כה' אין ברוך כבן עמרם" (שאיננו מופיע במחזור). כמו פיוטים אחרים לשמחת תורה, שבמקורם 
אלעזר  לר'  הפיוט  את  המייחסים  יש  התורה.  מתן  במעמד  עוסק  הזה  הפיוט  גם  לשבועות,  נועדו 

הבבלי, שפעל בבגדד במאה ה-13, אך הדבר אינו מוכח. 

תִּתְבָּרַךְ יִשְׂרָאֵל מִפִּי אֵל מִפִּי אֵל  

אֲשֶׁר קָרַע לְעַמוֹ יָם אֱלוֹהַּ חַי וְגַם קַיָּם 
וּפָדָם עַל יְדֵי גּוֹאֵל וְרָאָה בַּשְׁבִי עָנְיָם 

וְקִדֵּשׁ הַר וְגַם הִגְבִּיל לְעַמוֹ דַת אֱמֶת הִנְחִיל 
לְעֵין אוֹיֵב וּמִתְגָאֵל וְעִמָם לַעֲשׂוֹת הִגְדִּיל 

וְגָמַל יוֹדְעָיו טוֹבוֹת עֲלֵיהֶם הֶאֱהִיל עָבוֹת 
וְצִיר נֶאֱמָן לְיִשְׂרָאֵל וְזָכַר אֶת בְּרִית אָבוֹת 

וְקָרֵב אֶת יְשׁוּעָתָם רְאֵה עָנְיָם בְּגָלוּתָם 
וְהָאוּלָם וְהָהַרְאֵל וְכוֹנֵן בֵּית תְּפִלָּתָם 

עֲלֵיהֶם הֶאֱהִיל עָבוֹת: פרש עליהם את עננו, רמז לענני הכבוד שסככו על עם ישראל במדבר.
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14. אברך שם כבוד שוכן מעונים 
        לחן: רוני איש-רן / מקאם: בייאת

פיוט מסוג 'רשות לחתן' מאת פייטן לא ידוע, המושר לכבוד החתן בעת שהוא נקרא לעלות לתורה 
ב'שבת החתן', השבת שאחרי חתונתו. הפיוט פותח בשבח לאל, מבקש ממנו שישמח את החתן 
וחותם  בתורה  ולקרוא  לקום  לחתן  בקריאה  ממשיך  ושרה,  אברהם  כמו  שנותיהם  ויאריך  והכלה 
בבקשה לגאולה. מעניין לציין שהפנייה לחתן היא לקרוא בעניינו של 'אב המונים', כלומר אברהם 
אבינו, וזאת בהתאם למנהג הקדמון לקרוא לכבוד החתן בבית הכנסת פרשה מיוחדת, ללא קשר 
'ואברהם זקן' (בראשית כד, א ואילך), העוסקת בזיווג המוצלח  לפרשת אותה שבת, והיא פרשת 

של יצחק ורבקה.

אֲשֶׁר הַכֹּל בְּיָדוֹ הֵם נְתוּנִים אֲבָרֵךְ שֵׁם כְּבוֹד שׁוֹכֵן מְעוֹנִים 

וּמַגִּיד מִלְפָנִים אַחֲרוֹנִים הַנֶּעֱלָם וְעַיִן לֹא תְשׁוּרוֹ  
וְהַכַּלּוֹת מְחַבֵּר לַחֲתָנִים וְהַנוֹתֵן לְבַחוּרִים בְּתוּלוֹת  

וְיָפִיק לוֹ שְׂמָחוֹת עִם שְׂשׂוֹנִים  יְשַׂמַח אֵל חֲתָנִי הַמְאוּשָׁר  
כְּמוֹ שָׂרָה וְאַבְרָהָם זְקֵנִים תוֹ וְיִהְיוּ   וְיַעֲלוֹץ הוּא וְכַלָּ

בְעָה בְּעִנְיַן אַב הֲמוֹנִים קְרָא שִׁ עֲמוֹד חָתָן בְּסִימָן טוֹב וְרָצוֹן 
בְּנִגוּנִים וְכָל מִינֵי רְנָנִים  וְשׁוֹשְׁבִינִים סְבִיבֶךָ יְגִילוּן  

וְגַם יָשִׁיב לְבַב אָבוֹת לְבָנִים יְמַהֵר אֵל בְּיָמֶיךָ מְשִׁיחוֹ  
לְקַבֵּץ אֶת נְפוּצֹות עַם אֱמוּנִים וְיִשָׂא נֵס לְגוֹיֵי הַאֲרָצוֹת  

כינוי  הֲמוֹנִים:  אַב  השביעית.  העלייה  את  קרא  בְעָה:  שִׁ קְרָא  אותו.  תראה  תְשׁוּרוֹ:  לשמיים.  כינוי  מְעוֹנִים: 
לאברהם.



על האמנים

אלעד גבאי – ניהול מוסיקלי, הלחנה, קאנון
במוסיקה  ראשון  תואר  בעל  גבאי.  משה  ולחזן  לפייטן  בן  ועוּד,  קאנון  נגן  ירושלמי,  מוסיקאי 
מאוניברסיטת בר-אילן. מפיק מוסיקלי ונגן בפרויקטים מגוונים של פיוט  ומוסיקה אתנית בישראל 

ובחו"ל. מורה למוסיקה, לקאנון ולפיוט ב'מרכז למוסיקה מן המזרח' בירושלים.

רוני איש-רן – הלחנה
הפייטנות  השירה,  מסורת  על  גדל  שלה.  והמנהל המוסיקלי  'שחרית'  להקת  מייסד  ופייטן,  מלחין 
מזרחית.  למוסיקה  במגמה  בירושלים  למוסיקה  האקדמיה  בוגר  הספרדית-ירושלמית.  והחזנות 
ושורשים'  'שירים  לימוד  חוברת  בכתיבת  שותף  בירושלים.  המזרח'  מן  למוסיקה  ב'מרכז  מלמד 

שבהפקת משרד החינוך.

יאיר דלאל – הלחנה
ואמן  מלחין  יוצר,  ועוּד,  כינור  נגן  עיראק,  יוצאי  להורים  בן  הישראלית.  האתנית  המוסיקה  מחלוצי 
מבצע. עיקר התמחותו במוסיקה אתנית ישראלית, מוסיקת עולם, ושילוב של המקורות המסורתיים 

היהודיים-עיראקיים. מרבה להופיע בהצלחה רבה בארץ וברחבי העולם.

אלעד הראל – הלחנה, עוּד
עוּד.  ועל  כינור  על  מנגן   14 מגיל  והספרדית-ירושלמית.  העיראקית  במסורת  וחזן  פייטן  מוסיקאי, 
במגוון  הופיע  רננות.  במכון  המקאם  לתורת  מורה  הקלסי.  הערבי  בסגנון  עוּד  על  בנגינה  מומחה 

קונצרטים של מוסיקה ערבית ושל פיוטים בארץ ובעולם.
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הרב דוד מנחם – הלחנה, שירה, נאי
מוסיקאי, פייטן וחזן במסורת העיראקית והספרדית-ירושלמית. קיבל את מסורת הפיוטים העיראקית 
מסבו, חכם גורג'י יאיר ז"ל, שהיה מגדולי חזני בבל במאה ה-20. רבה של קהילת 'עטרת נחמיה' 
בירושלים. ניגן עם ותיקי נגני תזמורת רשות השידור. לוקח חלק פעיל ומרכזי בתהליך תחיית הפיוט 

בישראל. מרבה להופיע עם זמרים ויוצרים ישראלים בארץ ובעולם. 

יחזקאל ציון – שירה
יליד ירושלים, חזן וזמר במסורת הספרדית-ירושלמית שספג בבית הכנסת 'עדס' לצדם של גדולי 
החזנים מהדור הקודם. הוציא לאור קרוב לשלושים תקליטורים. רבים משיריו הפכו לנכסי צאן ברזל 
רבות.  שנים  במשך  יוסף  עובדיה  הרב  של  אישי  חזן  שימש  הרחבה.  הספרדית  השירה  במסורת 

בעשרים השנים האחרונות משמש חזן ראשי בקהילת 'בית תורה' של יוצאי חאלב בברוקלין.

דוד שירו – שירה
יליד ישראל, בן להורים יוצאי ארם צובה ולמשפחת פייטנים ואוהבי שירה. סבו, דוד שירו ע"ה, היה 
אחד המזמרים והחזנים בבית הכנסת המרכזי בחאלב. החל את דרכו המוסיקלית בהדרכתם של 
נגן הקאנון אברהם דוד הכהן ואביו רחמים שירו. מזה כשמונה עשרה שנה משמש חזן ראשי בבית 

הכנסת הגדול של קהילת חאלב בברוקלין, 'שערי-ציון'. הוציא לאור עשרות תקליטורים.



רפי שוואט – כינור
החל את הקריירה שלו בגיל צעיר כנגן מחונן. בעשור האחרון שימש חזן בבית כנסת של קהילת יהודי 
עיראק בניו יורק. בשהותו שם השתתף בפרויקט התיעוד של שירת הבקשות של יהודי ארם-צובה, 
בראשותו של החזן דוד שירו. מלווה בנגינתו את גדולי החזנים בארץ ובעולם. המנהל המוסיקלי של 

להקת 'קודש ישראל'.

נתנאל יצחקוב – כינור
של  ובהופעות  ישראל',  'קודש  בלהקת  (אשקלון),  החדשה  האנדלוסית  בתזמורת  מנגן  כינור,  נגן 

אמנים בז'אנר הים-תיכוני החרדי.

אריאל כהן – דרבוקה
בוגר המחלקה למוסיקה באוניברסיטת בר אילן. חוקר ומתמחה במוסיקה הערבית הקלסית. 
תזמורת  נגני  ותיקי  עם  מנגן  הישראלית'.  המזרחית  'התזמורת  של  ומנצח  מוסיקלי  מנהל 
רשות השידור ובפרויקטים של מוסיקה ערבית של זמרי הז'אנר הים-תיכוני כגון שרית חדד 

ושלומי סרנגה.

יוסף חיים הראל – דאף
מתמחה במוסיקה הערבית. הופיע במגוון קונצרטים של מוסיקה ערבית ושל פיוטים, בין היתר עם 
החזנים הנודעים דוד שירו, משה חבושה ויחיאל נהרי. ניגן בהרכבים שונים במסגרת פסטיבל העוּד 

ופסטיבל הפיוט.
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חגי ביליצקי – קונטרבס
בעל תואר שני במגמה למוסיקה מזרחית באקדמיה למוסיקה בירושלים, תלמיד של הנגן והזמר נינו 
ביטון. מתמחה במוסיקה אתנית ובג'ז. משלב בנגינתו טכניקות מודרניות ומסורתיות. מלמד ומנחה 

כיתות אמן. הקליט עם אמנים בכירים מהארץ ומהעולם ומנגן עם הרכבים מוסיקליים שונים. 

נגנים אורחים
יאיר דלאל – עוּד (בפיוט 'שמחו עמי'), ארמונד סבח – אקורדיון (בפיוט 'איום ציוה את עמו').

שרים במקהלה
אלעד גבאי, אלעד הראל, יוסף חיים הראל, אריאל כהן, הרב דוד מנחם, רפי שוואט, 

הילד נהוראי אריאלי.


